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CAN YOU ANSWER THESE QUESTIONS?

1. When did Jews first settle in Spain?

2. Who was the first one to teach the Talmud to Spanish Jewry?

3. In which city did Rabbi Moshe and Rabbi Chanoch live?

4. Who was the king of the Khazars at the time they converted
to Judaism?

5. Which Spanish Jew first made contact with the Khazars?

This and much more will be addressed in the sixteenth lecture of
this series: "The Glories of Spanish Jewry”.

To derive maximum benefit from this lecture, keep these questions
in mind as you listen to the tape and read through the outline. Go
back to these questions once again at the end of the lecture and see
how well you answer them.

PLEASE NOTE: This outline and source book was designed as a
powerful tool to help you appreciate and understand the basis of
Jewish History. Although the lectures can be listened to without
the use of the outline, we advise you to read the outline to enhance
your comprehension. Use it as well as a handy reference guide and
for quick review.
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I. The Spanish Diaspora

A.
z` eyxi cxtqa xy` mlyexi zlbe ztxv cr miprpk xy` l`xyi ipal dfd lgd zlbe (k)
dicaer :dkelnd cecil dzide eyr xd z` htyl oeiv xda miryen elre (`k) :abpd ixr

` wxt

And the captivity of this host of the children of Israel of the [land of the] Canaanites,
even unto Zarephath (France?); and the captivity of Jerusalem, which is in Sephard
(Spain?), shall possess the cities of the south. And saviours shall come up on Mount Zion
to judge the mount of Esau; and the kingdom shall be the Lrd's. Ovadia 1:20,21

B.
`"iipnl`  zevx`  minrd  mde  zevx`a  dlbdy  qehih  zelb  `ed  -  dfd  lgd  zelbe
md mlyexi ipae `"iptq 'ixewy cxtq zevx`e `"vpxt 'ixewy `ed ztxve `"ipelwy`e
zevx`ne zevx`a ehytzde mzeyxa eidy mixkfpd zevx` x`yl elb mixg`e cxtqa elby
eid `"iipnl` ux` ipa ik dlawa mixne`e l`rnyi zevx`a eid mdy mze` mnvrn elb el`
`"iipnl` ux`l mdl ekld ryedi xtqa epazky enk ryedi iptn iprpk dptyk ik miiprpk
ok weqtd mbxz ozpeie miiprpk mze` mi`xew meid cere fpky` ux` oixewy `"ipelwy`e

k:` wxt dicaer w"cx   :'ebe l`xyi ipac oicd `nr zelbe

And the captivity of this host  Refers to the captivity of Titus who exiled the Jews to
the lands of Alemania (southwestern Germany), Cologne (northwestern Germany),
"Tzarfas" what we call France, and the lands of "Sephard" what we call Spain.
The [survivors] of the community of Jerusalem were exiled to Spain.  The others were
exiled to the other aforementioned lands, which was at the time under Roman control.
From there they spread out in the lands. And from these lands they exiled themselves to
the Arab lands. There is a tradition that the natives of Alemania were Canaanites; for
when the Canaanites left their lands because of Joshuah, as we have written in our
commentary to the Book of Joshuah, they went to the lands of Alemania and Cologne,
what we now call Ashkenaz. Till this day the natives are called Canaanites. Radak
Ovadiah 1:20
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C.
`ivp`xt `edy ztxv cr miprpkk l`xyi ipa ekld xy` l`xyi ipal dfd ligznd zelbde
. abpd ixr z` eyxi mlek dl` mebxzd ixack `intq` `edy cxtqa xy` mlyexi zelb oke
maiyede cxtq jln exit my mikledy oey`x zia oaxgn cxtql ekld dcedi ipa dpd ik . .
fegna ipyde `"ilihyw zeklnna xy` dlecb xir f` dzidy dpifela cg`d zefegn ipya

k:` dicaer l`paxa`   .mikln xtq seqa izazky enke dlehileh

The exile of the Jewish people who went like the Canaanites all the way to "Tzarfas",
which is France, and similarly the captivity of Jerusalem which were [taken to]
"Sephard", which is Spain according to the Targum, these will eventually inherit the
cities of the south [of Israel].  . . . For behold, people from Yehudah went to Spain in
the aftermath of the destruction of the first Temple. Piro (Paris), the king of Spain,
went there [to take captives] and settled them in two areas. One in Lucena [in
southern Spain], which was at that time a large city [which is now located] in the
kingdom of Castille. The other is Toledo [which is located in central Spain], as I
have written in [my commentary] at the end of the book of Kings.  Abarbanel,
Ovadiah 1:20

D.
xve`  ,zeilb  xyr  yxcn   .zelbd  on  my  ecx  seqay  ,cxtq  zeklnd  my  `xwp  dnle

'e dyxt d"c blz cenr (oiihypfii`) miyxcnd

Why is the country called "Sephard"? Because at the end (soph seq) of days, the Jews
will descend (rd ecx) from the exile [to Israel]. Otzar HaMidrashim 433

E.
ly dni :mini dray od el`e ,l`xyi ux` z` oitiwny zexdp drax`e mini dray el`
mie ,`intq` mie ,ikaiq ly dnie ,`zlig ly dnie ,zlig ly dnie ,mecq ly dnie ,`ixah

:cr sc `xza `aa   .lecbd

And these are the seven seas: The sea of Tiberias, the Sea of Sodom, the Sea of Helath,
the Sea of Hiltha, the Sea of Sibkay, the Sea of Aspamia  and the Great Sea. Bava
Basra 74b

xd :xne` dcedi iax ;d`nlye ,d`axr ,`geztp :xne` xi`n iax ,`ipz .ipencwe ,ifipw ,ipiw
.ep sc `xza `aa   .`intq`e ,`iq` ,qiwqicxr :xne` oerny iax ;a`ene ,oenr ,xiry

. . . the Kenite, the Kenizite and the Kadmonite. It has been taught: R. Meir says that
[these are] the Nabateans, the Arabians and the Salmoeans. R. Yehudah says they are
Mount Seir, Ammon and Moab. R. Shimon says they are Ardiskis, Asia and Aspamia.
Bava Basra 56a

F.
:mzdn egly ,aikye `intq`l `ahxewn lif`w ded iaia axc dizg` xa `zelb yix wgvi
:ehw zenai    .aikye `intq`l `ahxewn lif`w ded iaia axc dizg` xa `zelb yix wgvi
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Resh Galutha Yitzchok, a son of R. Bebai's sister, once went from Cordova to Spain
(Aspamia) and died there. A message was sent from there [in the following terms]. ‘Resh
Galutha Yitzchok, a son of R. Bebai's sister, went from Cordova to Spain and died there.
Yevomos 115b

odita oikexr eidy cenlzd inrhn cg` xac `le mebxzd [cxtq iyp`] egipd `l mlerne
xtq    .`intq`l `ahxewn oia cxtqa aikyc iaia axc dizg` xa `zelb yix wgvin

267 cenr ipelvxa dcedi axl mizrd

The people of Spain have not forsaken the Targum translation of the Torah reading nor
anything else of the Talmud. For it (the teachings of the Talmud) was well arranged in
their mouths from the time of Resh Galutha Yitzchok, a son of R. Bebai's sister, who died
in "Sephard" between Cordova and Spain (Aspamia). Sefer HaItim, Rav Yehudah
Barceloni 267

edericeie ekli ,dpy wifgie `intq`a `diy ick `l` ,mipy yly exn` `l :dcedi iax xn`
. gl sc `xza `aa   .zxg` dpyl `aie ,dpy

R. Yehudah says: The period in which occupation confers "Chazakah" was fixed at three
years only in order that it might be possible when a man is in Spain. For another to
occupy his field one year, and for information to be brought to him [which will also take]
a year, and for him to return himself, [which will take] a third year. Bava Basra 38a

G.
ekilede miebd x`y iklnn mixye mikln mlyexi lr laa jln mr e`a xaky rczy ie`xe
ux`n didy lecbd yilewxi` dpd ik cxtq jln didy yexit did mllkne mvx` micedidn
axrnd ux`a hytpe `id dax ik eznkgae ezxeaba zevx` yeakl mlerd lka `vi oei
cxtq l` lecb lig enre zeax zeip`a `a zevx`d yeaka daxd zexeab dyry ixg`e
ux`l el jld slg ezclene evx` l` sqkp ike cxtq ux` lka jelnie dny ayizpe
`iiexh dlecbd xird aixgdl ekld xy` mixydn did `ede oei ux` l` myne `iil`hi`
`xwpy ezeg` oal ezekln ozp cxtqn df yilewxi` rqp xy`ke ziyilyd mrta
`ede oei ixyn ok mb didy yexit d`ype zg` za m` ik el did `l df o`tyi`e `ipp`tyi`
xy` mipdkde miieldne oernyne onipane dcedi ipa myn `iade oey`x zia oaxga did
maiyeie cxtq zeklnl zeip`a mid jxca m`iaie mpevxa enr e`ay ax mr mlyexia eid
mdd minia didy zg` xira d`ifel`cp` meid mb `xwpd fegnd `ed cg`d zefegn ipya
exn`e ok z`xwp meid mbe dpifel micedid dze` e`xwie zepicna izxy l`xyia m`e xir
de`xw df lry ile`e c`n c`n iwpe jf `idd ux`d xie` zeida mikgn dxie`y miebd dilr
zx`a did ipyd fegnde d`eapl zpken l`xyi ux`a xy` felk dzeidl dpifel micedid
m`eaa eyry lehlhd my lr dlehileh xird my e`xw micedidy dncie dlehileh
ok de`xwy `lehileh `l dli`efixit mixvepd lv` mcwn did dny ik dny mlyexin
my lr `ciw`n dlehilehl dkenq zxg` xir e`xwy aeyg` oke dil` mi`ad micedid
my lr dpelwyi` e`xw dlehilehl dkenq zxg` xirle l`xyi ux`a didy `ciw`n xird
eid xy` mixrd l` minec mzenca mdd mixrd eid ile` l`xyi ux`l daexw didy oelwy`
x`y mdd minia e`xw ok mby wtq oi`e mnya me`xw okle dil` miaexwe l`xyi ux`a
dylye zenyd etlgzpe eca`p onfd jxe`ae l`xyi ixrk dlehilehl zekenqd mixrd
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micedid eayie  .x`yd lr d`xede zecr md dfd meid cr mzenya ex`yp xy` dnd
l`  eay  `le  dtn  dl`e  dtn  dl`  mixrd  lka  ehytzpe  dzr  cre  myn  cxtq  zeklna
oex` dny `vnp `le dnly dle`b dciwtd dze` dzid `ly exn` ik ipy zia onfa mlyexi
`l oklye l`xyi axwa eid `l miyecwd mixacd x`ye mdipia d`eapd dlg `le 'c zixa
enk mid ii`ne yekne xey`n mleabl mipa eaye oeiv zaiy z` 'c aeya m` ik eaeyi
l`paxaa` yexit     .cxtq iklnl xy` minecwd minid ixac xtqa dfd xetqd lk aezky

mikln xtql

It is noteworthy that there came, together with the king of Babylon, kings and noblemen
from the other nations. They [also] brought Jews to their lands. Included with them was
Paris, who was the king of Spain. [This came to be] because Hercules the great, who was
from the land of Greece, went out to conquer lands throughout the world through his
power and wisdom, for it was formidable. He [eventually] spread out to the lands of the
west. After he had made many great conquests, he came together with many ships and a
great army to Spain and settled there and ruled over all of Spain. When he [finally]
longed for his homeland and the place of his birth, he went to the land of Italy and from
there to the land of Greece. He was from the noblemen who went to destroy the great city
of Troy for the third time. When Hercules left Spain, he left his kingdom to the son of his
sister, who was called "Ispannia". This Ispannia had only one daughter. She married Paris
who also was a Greek nobleman.

He (Paris) was present at the destruction of the first Temple and brought back with him
members of the tribe of Yehudah, Binyamin, and Shimon, together with a large multitude
of Levites and Kohanim who were in Jerusalem [at the time] and willfully came back
with him. He took them back with him to Spain in ships. They settled in two areas. One
area was Andalusia, in a city that became in its day, one of the great and prestigious cities
in Israel. The Jews called it Lucena (Luzena), and that is its name to this day. The
gentiles say about it that its very air makes one wise. For its air is pure and extremely
clear. Perhaps the Jews called it Luzena because of its similarity to Luz, in Israel which is
conducive to prophecy. Similarly, I believe that they called the city situated near Toledo,
Makeda in honor of the city in Israel of the same name. Another city near Toledo by the
name of Ishkalonah was named after Ashkelon, which is close to the land of Israel.
Perhaps these cities were similar in their appearance to those in the land of Israel and that
is why they were called by their names. Without a doubt, there must have been other
[Spanish] cities that were named for cities in Israel, but over time these names fell into
disuse and they were replaced with other names. The three cities that retained their
Jewish names serve as a testimony for the rest.

The Jews settled in Spain from then until the present and spread out amongst all the cities
from one end to the other. They did not return back to Jerusalem at the time of the second
Temple. They justified themselves by saying that this return is not the complete
redemption for the Ark of the Covenant of Gd was not present, and that prophecy did not
take place amongst them, and the other holy things were not in the midst of Israel. That
being the case, they were only obligated to return when Gd himself will return with the
exiles of Zion and bring with him his children back to their boundaries from Assyria,
Ethiopia, the islands of the sea. This whole account is written in the ancient chronicles of
the Spanish kings. AbarbanelBook of Kings II Chapter 25
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II. Early Life in Catholic Spain

A. Moreover it is decreed that these [Catholic] girls are not to be given either to Jews
or heretics; this is because there can be no fellowship between a believer and an
unbeliever. If Christian parents have offended against this prohibition, it is decreed that
they must abstain from communion for a period of five years. Canon 16 of the Council
of Elvira Spain circa 300

B. Any married Christian, who has committed adultery with a Jewess or pagan, is to
be denied communion. Ibid. Canon 78

C. Moreover if any cleric or layman has eaten with the Jews, it is decreed that he
shall not receive holy communion, in order to force him to mend his ways. Ibid. Canon
50

III. Spanish Scholarship At the Time of the Geonim

A..
z`ixal l"wz) .a"t sl` zpya [`zicaneta] `g` ax xn xa dkln ax xn jln dixzae

 lr `zbelta `iyp i`aiag xa i`pexhpl dizg` `ede (mlerdi`peg` ax xn xa i`kf`iyp
ax xhti`e idexare `iyp i`kf mr `z`aizn oizxz otpki`e ipy dnka oikd inw dedc

104 cv oe`b `xixy ax zxb`  .axrnl lf` `iyp i`pexhpe ocr obl `kln

After him, Mar Rav Malka bar Mar Rav Acha reigned in Pumbedeisa in the year 770. He
removed [or  put in position ] Natronai bar Chavivai [from office] after Natronai had
fought with Zakai bar Mar Rav Achonai, the exilarch, who had already been in the
position of exilarch for many years. The two Mesivtas gathered together with Zakai, the
exilarch, and removed Natronai [or Mar Rav Malka ]. [Shortly afterwards,] Rav Malka
departed this world to Gan Eden and Natronai, the exilarch went to the west. The Letter
of Rav Sherira Gaon

dide 267 cv mizrd xtq  .azkd on `ly eitn cenlzd z` cxtq ipal azky `ede
oe`b i`cedi ax icinlzn

[Rav Natronai, the Resh Galusa,] is the one who wrote down from memory the entire
Talmud for the people of Spain. Sefer HaItim

B.
epexzte cenlz mdl aezkl egly l"f daiyi y`x iehlt `paxe `pxn eppec` inia seqe

a"iyz `"c zpya hexty 'o i`cqg axl azkn .mdl eazke deve

And lastly, in the days of our Master and Teacher Rav Paltoi, Rosh Yeshiva, (841857) of
blessed memory, did the [community of Spain] send him a request to send them a copy of
the Talmud with commentary. [Rav Paltoi acceded to their request] and commanded that
it be written to them. A letter preserved in the Cairo Geniza which was originally
sent to Rav Chisdai ibn Shafrut in the year 952.
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C.
ipal `iqgn `znc `zaizn yix i`lid x"a i`pexhp ax aiyd jk zekxa d`n el` xcqe

oe`b mxnr ax xecq . . . dp`qil` ldw

Regarding the order of the hundred blessings [which are said daily], this is what Rav
Natronai b. R. Hilai, Resh Mesivta of Masa Mechasia (853858?), answered to the people
of the community of Alisana [Spain] . . . Siddur of Rav Amram Gaon

D.
mixcd  l`xyi  zia  epig`  x`ye  oedicinlze  opax  lkl  `iqgn `znc n"x  `pyy xa  mxnr
mely elaw .lcbie crl daxi mnely ,epiptl miaed`e micakpe mixwi ,`pelvxa zpicna
ixcdpq mewna mdy mikenqd minkgd lkne ,ilk iyix one `aac `piic gnv xnne ipnn

 one ,dlecb,dphwd ixcdpq mewna mdy ineiw ipa minkg x`ynemi`pzedaiyiay g"ze
.miaxd eingxa mewndn mkilr mingx miywane mil`ey ep` mknelya cinzy ,dlk

e"p wil mipe`bd zaeyz

[From] Amram bar Sheshna, Resh Mesivta of Masa Mechasia (858876?) to all the
Rabbis and their disciples and the rest of our brethren of the House of Israel that dwell in
Barcelona. [They who are] precious and esteemed and beloved by us may their peace for
ever be magnified. Receive greetings from me and from Mar Tzemach, the judge at the
gateway, and the heads of the assemblages (Reshei Callah) and from all the scholars that
are ordained who are in place of the great Sanhedrin, and from the establishment who are
in place of the minor Sanhedrin, and from the other scholars and tannaim (experts on
Braiisos), who constantly inquire of your well being and beseech Hashem for mercy on
your behalf.  The questions that you asked of us we read in the presence of the head of
the Beth Din and the Alufim and scholars and all the students. We have thought deeply
into them and have dealt with all of the issues that were brought up in them and the
following is what we have been shown through the help of Heaven. Teshuvas
HaGeonim Lik 56

E.
cr lecb ceaka mdicinlz my cinrdl miacpzn eid zeldwd lke zereaw eid zeaiyid
mkxv lk my micnelyke ,cenll mdipa z` migley eidy daxd mdn eid zevx`d lkay
z` drc ux`d d`ln jk jezne ,eizea` zfeg` l`e ezgtyn l` ay cg` lk did mpevx itl

" `xwp did `ede ,oiwifpe miyp cren l"x ,ixcq `zlz cenlza mdn ,'cmkgcenlza mdne "
" mlv` `xwp did `ede ,miycw xcq zetqeza l"x ,ixcq 'caxdyya cenlza mdne ,"

" `xwiy ie`x did f`e ,zexdhe mirxf zetqeza ,ixcqoe`bq"yay zeikqn miyyl fnx ,"
znkqda xg` oe`b itn jnqp ok m` `l` ok oixew eid `l ok t"r`y `l` "oe`b" oipnk
 mipey eidyke .dt lra cenlzd lk mircei mipe`b f` eid zeaiyi iy`xe daiyid
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.oxetvd xebgzy icka mxeaca wqtd dzid `l mpeyl oepy ug did mzaiyia mdicinlzl
ie`xd mday iwad zepe`bl ei`xd on mixgea eid eizea` mr `edd yi`d aky xy`ke
oiaie ezena ybxi xy`k eilega daiyi y`x minrtle ,exagn xzei dk`lna  gilvdl
dze`n oe`bl edknqie mdn cg` mdl dpnie micinlzd lk eiptl `iadl xn`i ezixg`l
cre dvwn cxtq zevx` lka zhytzne zxftzn dxezde mixfeg micinlzd eide . . . .dry
,zeaiyil migley eid zwelgne zewtqd erx`i xy`ke .enewna cg` lk dxene dvw
eyexitl ezncwda ixi`n  .z`vei oi`e uxt oi` zeaaxle mitl`l ozryl ze`a zeaeyzde

 .zea` lr

The Yeshivos were well established [in Babylon] and every community would commit
themselves to set up their our own students [in the Babylonian Yeshivos] with great
honor. It reached the point that in all countries there were many that sent their children
[there] to learn. When they would learn to the point of their [individual] needs and
satisfaction they would return [back home] to their families. Through this system the
world became full of divine wisdom. There were those who completed three orders,
Mo'ed, Nashim, & Nezikin. Such a person was called a "Chacham" (a Sage). There were
those that completed four orders, the above plus Kodoshim. Such a person was given the
title, "Rav". There were those that completed all six orders, the above plus Zeraim and
Taharos. That person was fit to be called, "Gaon". That term hints at the number 60
which is the numerical value of the word "oe`b" Gaon.  Even if they were fit, they
actually received that title only when it was bestowed upon them by another Gaon with
the consent of the Yeshiva. The heads of the Yeshiva were "Gaonim" who knew the
entire Talmud verbatim. When they would teach to their disciples in their Yeshivos, their
tongues were like sharpened arrows. There was not the slightest pause in their speech.
When this man (the Gaon) would die [without having made provisions of succession] the
Yeshiva would choose the greatest scholar from amongst them, the one who would be the
most successful in the  work [of leading the Yeshiva]. There were times that the Rosh
Yeshivah, while sick and feeling close to death, would call together all his disciples and
appoint one of them and bestow upon him the title of "Gaon". . . . The disciples would
come back home and [in this way] the Torah spread out amongst all the lands of
Spain from one end to the other. [These scholars would then] guide their respective
communities. Whenever they would have questions or arguments, they would send
to the Yeshivos.  Tens of thousands of responsa would come at that time on a constant
basis. Meiri in his Preface to his Commentary on Avos

IV. Spain Achieves a Measure of Independence

A. The Four Captives
eglye oig`nc oa` eny miiv lr dpenn yily daehxew zpicnn `viy daqd dzid oke
yeakl mixic` miiv lr dpenn jlde  xv`pl` o`ngxl` car enye cxtqa l`rnyi jln
oei mi l` eaqpe l`xyi ux` ly mid seg cr eklde xtql zekenq zexiire mec` zepitq
dpicnl ix`a zpicnn mikled eid milecb minkg drax` dae dip` e`vne eay mii`de
z` xq`e dip`d oig`nc oa` yake mikled eid dlk zqpkdl el` minkge  .oizqtq z`xwp
edexq` jepg 'x ly eia` dyn 'x cg`de l`ppg epiax ly eia` l`iyeg 'x cg`d minkgd
.opgl` 'xa dixny 'x iyilyde  .xrp epcer epa jepg 'xe epa jepg 'x mre ezy` mr
zti dzid ik dzeprle dyn 'x ly ezy`l dzetkl yilyd ywae  .eny rcei ipi` iriaxde
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m` epnn dl`ye ycwd oeyla dyi` dyn 'x l` dwrv `ide xzeia d`xn ztie x`z
zelevnn aiy` aiy` oyan 'c xn` daiyd `ede `l m` miznd ziigza miig mia mirahpd
ecibd `l el` minkge  .dzne drahe mia dnvr dlitd miigy eixac z` drnyyke  .mi
mixvn ly `ixcpqkl`a dixny 'x z` xkn yilyde mznkg dne maih dn mlera mc`l
dlr myne mid sega xy` `wixt`a l`iyeg 'x z` xkne y`xl dide mixvnl dlr myne
mye axrnd ux`ay l`rnyi zepicn lkn dwfg mdd minia dzidy o`exiwl` zpicn l`
z` my xkne daehxewl yilyd `ae  .epa l`ppg epax z` ciled mye y`xl l`iyeg 'x did
xtq - c"a`x  .ux`d inr eidy eid oinecnke `aehxew iyp` ede`cte epa jepg 'xe dyn 'x

 dlawd

There was another cause as well [for the decline in Yeshivas of the Gaonim]. There was
an admiral of the [Spanish] fleet who came from Cordova by the name of Ibn Demahin
(Rumahis). The Arab king of Spain, AbdalRahman (III) AlNasser, sent him to capture
ships of Italian (lit. Edom) origin and to conquer cities near the border [of Italy]. They
traveled to the shores of the land of Israel and turned around and headed towards the
Aegean sea (lit. the sea of Greece) and its islands. They found a ship there. Amongst its
passengers were four great scholars. They were traveling from the city of Bari to a city
called Sebastian. These scholars were going to a wedding [ dlk zqpkd] (or perhaps an
alternate translation: to collect funds for the Kallah  the twice yearly conclave of
scholars in Babylon). Ibn Ruhamis captured the ship and bound the scholars. One was
Rav Chushiel, the father of Rabbainu Chananel. Another was Rav Moshe, the father of
Rav Chanoch. They bound him, together with his wife and his son Rav Chanoch, who
was still a young boy. The third scholar was R. Shemariah b. R. Elchonan. I don't know
the identity of the fourth scholar. The captain wished to force the wife of Rav Moshe, for
she was a beautiful woman. She yelled to her husband, Rav Moshe, in Hebrew and asked
him whether those who drowned would arise at the time of the resurrection of the dead.
He replied [quoting the verse in Psalms 68:23]: The Lrd said, "I will bring again (i.e.
resurrect) from Bashan (meaning from those that are eaten alive), I will bring again from
the depths of the sea." When she understood from his words that she would be
resurrected, she flung herself into the sea and drowned.

These scholars did not tell anyone what their true identity was nor [did they give anyone
a hint of] their knowledge. The admiral sold Rav Shemariah in Alexandria, Egypt. From
there he went up to [the capital of] Egypt (Fustat) and became the Rosh [Yeshiva]. [The
admiral] sold Rav Chushiel in Africa (Tunisia) which is at the sea shore. From there he
went up to el Kairouan, which at that time was the most vibrant of the western states
under Arabic control. There Rav Chushiel became the Rosh [Yeshiva] and there [his
wife] gave birth to Rabbainu Chananel, his son. The admiral came to Cordova and sold
there Rav Moshe and Rav Chanoch, his son. The people of Codova redeemed them,
thinking them to be unlettered. Raavad  Sefer Hakabalah
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B. Rabbi Moshe
enyy cg` oiic my dide yxcnd zia ly zqpkd zia enyy zqpkd zia `aehxewa dide
eze`a k"tr`e l"f epizeax ixaca oi`iwa cxtq iyp` eid `l la` did lecbe ciqge ozp 'x
lk lr oiicd ozp 'x yxite  .micxeie milere miyxtne yxcn oiyer eid oircei eidy hrn
l` mwe yny enk zg` d`itl ayi dyn 'xe dyxtl erci `le `nei 'qna `ide dliah d`fd
ednz eixac z` micinlzde `ed rnyyke zeliah edl eyt 'x df dyn 'x el xn`e ozp iax
el`y cg`e cg` lke obedk dkldd mdl yxite dkldd mdl yxtl epnn el`ye df l` df
eide eznkg aexa daeyz mdl aiyde mzel`y excqe mdl eidy zewtqd lka zel`y epnn
.mzwiqt micinlzd znlyd cr qpkil zeyx mdl eid `ly yxcnl uegn oipic ilra
df la` oiic ipi` ip` mdl xn`e oipic ilra eixg` eklde oiicd ozp 'x `vi meid eze`ae
ldw lr edepn mz`e d`lde meidn did` ecinlz ip`e ixne iax `ed gxe` `ede wyd yaeld
.akxnae mixwi miyealna edecake dlecb `wiqt ldwd lk el eyre eyr oke oiic `aehxew
dlecb dgny xacd lr jlnd gny ik jlnd egipd `le ezxiknn ea xefgl yilyd dvxe
ux`e cxtq ux` lka rnyp lewde  .laa iyp`l mikixv ezeklnay micedid oi`y rnyyk
el`y zeaiyid on mil`ey eidy zel`yd lke eiptl zexwl micinlzd lk e`ae axrnd
od hrn zegt od (k"yz) p"yz mitl` 'c zpyl aexw oe`b `xixy inia did df xace epnn
ldw zegtyn lkn dlecb dzid mzgtyne b`ilt ipal axd dyn 'x ozgzpe .hrn xzi
df iptne b`ilt ipan cg`l dzid jepg ax ly zae epa jepg 'xl dy` mdn gwle `aehxew

 dlawd xtq - c"a`x   .meid cr b`ilt ipaa myd df `xwp

There was a synagogue in Cordova, which was named "Bais HaKnessess shel Bais
HaMedrash". There was a certain judge (dayan) there by the name of Rav Nasan. He was
pious and was a prestigious man. The people of Spain, however, were not expert in the
words of our Rabbis [of the Talmud] of blessed memory. Even so, they would give
lectures and teach and explain the little they knew. Rav Nasan, the Dayan, was
[attempting] to explain the statement (Tosefta Yoma 3:2): For every sprinkling of the
blood [on the altar on Yom Kippur] there was an immersion. They did not, however,
know the [true] explanation. Rav Moshe was sitting in a corner of the synagogue, like a
synagogue's sexton.  He got up and walked over to Rav Nasan and said to him: Rabbi,
according to your explanation there are too many immersions!  When he and the students
heard his words, they were stunned. They [immediately] asked him to explain to them
this halacha. He then explained to them the correct meaning of the halacha. Each one of
the assembled then proceeded to ask him their own unresolved questions. He arranged
their questions in order and answered them with his great wisdom. There happened to be
some litigants outside the Study Hall. They did not have permission to enter until the
students were finished with their session. That day, when Rav Nasan left the Study Hall,
the litigants walked behind him. He said to them: I am no longer the dayan (judge). The
guest wearing sack cloth is my Rabbi and Master. From this day on, I will be his disciple.
You should appoint him to be dayan for the community of Cordova. They did so. And the
community made for him a grand inauguration and honored him with handsome clothing
and a carriage. The admiral, [upon hearing all of this,] wanted to renege on the sale.  The
king, however, did not let him. For the king was extremely happy when he heard that the
Jews in his kingdom no longer need the [halachic expertise] of the people of Babylon.
The report [of Rav Moshe's stature] spread throughout Spain and Morroco. All the
students [that would have normally gone to Babylon] came to study under him. All the
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questions that they would have normally asked of the Yeshivos [of Babylon] they asked
of him. This event occured in the days of Rav Sherira Gaon, about the year 960 (990).
Rav Moshe married a woman from the family of Peliag. Their family was the most
prestigious of the community of Cordova. Rav Moshe [also] took from that family a wife
for his son, Rav Chanoch. The daughter of Rav Chanoch also married in to that family.
Because of this, the name [Moshe] is common amongst the family of Peliag to this day.
Raavad  Sefer Hakabalah

C. Rabbi Chanoch and Rabbi Yosef ben Avisur
`ede xezia` oa recid y`phy oa` wgvi xa sqei 'x mdne daxd micinlz dyn 'xl el eide
eznkge ezlecb iptne mikgl` enyy l`rnyi jlnl iaxr oeyla cenlzd lk z` yxit
i`cqg 'x zxiht xg` dlecb zwelgn ldwd wlgpe eia` `qk lr ayeid axd jepg 'xa hra
.jepg 'x axd lr welgl leki  didy mlera mc` oi` einia eli`y wgvi 'xa lecbd `iypd
ray lr miakex l`xyin yi` ze`n ray dxdfl` xir l` `aehxewn mi`vei eid mei lkae
mlke mil`rnyi ixy zck zerabn miyaege zekln yeal miyeal eid oleke zeakxn ze`n
oa` z` ecpe [?jepg 'x] dyn 'x ly zk dxaby cr y`phy oa` mr diipy zke .axd mr
ja ehra xy`k ia mihrea mil`rnyid eid el` el xn` jlnde edenixgde y`phy
'x my `vne dpb`a i` l` cxtqn jlde dyr oke jl gxa dzre mdiptn gxea iziid micedid
qrke enr xtq `le jepg 'x axd iecipl yge q`t ldw ipan `ede ediy`i 'xa odkd l`eny
y`phy oa`  qpkpe   .eaiyd gex  zgpe  dkx  oeyla dlecb  zxb`  el  azke  y`phy oa  eilr
'xl `pey didy ii`d ax eplawiy did dnecnke oe`b ii`d ax ly ezaiyi cr jlde dpitqa
leclc icil zeaiyid e`ay cr zeaiyid wg ezxk epxkfdy minkgd drax`y iptn jepg
oa` jlde axd iecpl yegi eil` `ai m`y eiptl   `ai `ly ii`d ax el gly k"tr`e

 dlawd xtq - c"a`x    .my zne wyncl y`phy

Rav Moshe had many disciples. Amongst them was Rav Yosef bar Yitzchok ibn
Shetanash, known by the name ben Avisur. He composed a commentary to the Talmud in
Arabic for the Arab king whose name was el Hakim. Because of his greatness and
wisdom, he denied the authority of Rav Chanoch, the Rabbi who occupied the seat of his
father. The community became greatly divided after the passing of R. Chisdai, the great
Nasi, the son of Rav Yitzchok. For in his days, there was no one that would have dared to
dispute the authority of Rav Chanoch. Every day an entourage of seven hundred Jews
riding seven hundred carriages would go out from Cordova to the city (fortress) el
Zaharah wearing royal clothing and turbans like Arab noblemen accompanying the
Rabbi.

A second group supported ibn Shetanash until finally the group supporting Rav Chanoch
overcame the opposition and excommunicated ibn Shetanash. The king told him, "If the
Arabs would reject me as the Jews have rejected you, I would run away from their
presence. Now [the right thing for you to do is] flee." He followed his directive and fled
from Spain and went to the island of "Bagnah". There he found Rav Shmuel HaKohen b.
Rav Yashiahu, originally from the community of  Fez. [Rav Shmuel] took seriously the
ban of excommunication that Rav Chanoch had placed upon [ibn Shetanash] and didn't
speak with him. Ibn Shetanash was angry with [Rav Shmuel] but wrote him a long
[conciliatory] letter in soft language and gentle spirit. He [thereby successfully] turned
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him around to his side. Ibn Shetanash entered a ship and went [all the way] to the
Yeshiva of Rav Hai Gaon. He thought that Rav Hai would receive him for [he thought
that] he hated Rav Chanoch because the four aforementioned Sages [caused that] the
regular support of the Yeshivas [of Bavel] be cut off. This caused the Yeshivas to
become impoverished. Even so, Rav Hai sent him a message that he not come before
him. For if he came to him, he would honor the ban of excommunication that Rav
[Chanoch] had imposed. Ibn Shatanash left to Damascus and died there. Raavad  Sefer
Hakabalah

D. Ibn Go
mdne y`phy oa` ly eixag lke axd lr zwleg dzidy zkd dze` dlclczp okl mcewe
iqixqn cg` xvdl eqpkp zg` mrt sqeie eb 'o awri iyn zk`ln iyer mixgeq mig` ipy
werfl eci zgz dzidy ux`d on mil`rnyi ipwf e`ae dpekxz ux` lr dpenn didy jlnd
eli` eligzdyke dixtrb miaedf mitl` zxyr oexec el e`iade mdilr ciwtdy ciwtd lr
mitegce mildean xdeqd zial m`ivedle zelwna mzekdle mzefal qixqd dev xacl
oexec oi`ian eidy miaedf mitl`d odn zg`a eltpe zeinenwr dnk eid elkid i`venae
e`vne eig` sqeie 'xe eb oa awri 'x el` mig` ipy eqpkp xzl`le mdl rney oi`e ewrve
e`ea jlnd lkida edep`vn oennd df exn`e mziaa evrizpe mkxcl mdl eklde miaedfd
dlzpe epixxev ztxg epytpn xiqp ile`e zepzne zegpna jlnd lkidl aeyi eleky raype
iy`x lr milrnyi iqpe mixwi micba eyre iynd zk`lna ewfgzde  .ok eyrie jlna
oa  xevpnl`  jlnle  m`yd jlnl  dgpn  elrde  cxtqa  mzenk  eyrp  `l  c`n mixwi  milbcd
zeldw lk lr e`ypy oeilb el azke eb oa` awri xevpnl` jlnd ad`y cr epne` xnr ia`
didie  mlek  z`  htey  didiy  ezekln  dvw  `idy  `pxiec  xdp  cr  dq`nlbqn  yiy  l`xyi
g"i eiptl cinrde mdilry oerxt lke qn lk aevwle dvxiy in lk mdil` zepnl i`yx
`aehxew ldw ipa lk eldwpe el xy` dpynd zakxna edeakxde miqt iyeal eiqixqn
jpa  oa  mb  jpa  mb  dz` mb  epa  leyn da  aezke  ze`iypa  dnkqd el  eyre  owf  cre  xrpn
dip`a eze` miyi miyp` ipy oia oici m`y jepg 'x axd l` gily glye .ezlecba cnre
zexb` mlek eazke eil` eay y`phy oa` lr minwd lke  .mia edkilyie zeheyn ilan
aiyd `ede mdilr axl idipnie jepg 'x axd z` exiqie `aehxewl aeyiy y`phy oa`l
cr cxtqn edenk oi`y ux`e miny invr lr ip` cirn axd lr mdl xn`e dyw daeyz mdl
el dnecnk didy xevpnl` jlnd exq` eb oa` ze`iypl zg` dpy uwle .laa zaiyi
obedk `lye obedk zeldwd lkn l`xyi ly oenn gwie zelecb zegpn el aiyiy edpinyk
mei '` mei cr dpy enk my cnre mixeq`d ziaa jlnd exq` ok dyr `ly iptne  .el ozie
cnre ezcear zia l` elkidn ez`va xdeqd zia lr m`yd jlnd xar mil`rnyid ly ci`
dyr dn lr xevpnl` epne` z` l`y ed`xyke xdeqd zia gzta m`yd jlnd iptl eb oa`
e`ivedl m`yn jlnd dev xzl`le  .ezlecb lkn iy liaen epi`y iptn aiyd `ede ok el
azk y`phy oa`y iptne ok iptn didy enk ay `l la` ok el dyrpe ezlecbl eaiydle
eb oa` zny cr ezlecbl eb oa` aey ixg` jepg 'x xqed `l `aehxew ldwl dyw daeyz

 dlawd xtq - c"a`x   .axd inia

Before that, the group that fought against Rav [Chanoch], all of ibn Shatanash's
colleagues, had become weakened. Amongst that group were two merchants who dealt in
silk, Yaakov ibn Go and his brother Yosef. [Their fortunes changed in the following
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manner:] It once happened that when they entered the courtyard of the king's minister
who was appointed over the land of "Tarchona" they had been preceded by an Arab
delegation of elders from that land who had come to loudly complain about the local
governor that had been appointed to deal directly with them. They brought with them a
gift [for the minister] of ten thousand gold coins. But when they had just begun to speak
to him, he commanded his servants to disgrace them and to beat them with sticks and to
take them out to the prison in a state of confusion and shock. [As they were being thrown
out of the  palace of the minister], the gold coins fell out of  [their grasp] into one of the
labyrinth hallways. They screamed [to their captors] but they didn't listen to them.
Immediately after this happened, the two brothers, Rav Yaakov ibn Go and his brother
Rav Yosef, entered through the hallways that [the elders of Tarchona] had just exited,
found the gold coins and [quickly] made their exit. In the privacy of their home they
thought through the situation and decided to return the money, swear [that they did not
take any for themselves] and bring additional special gifts [in honor of the king]. They
said, "Perhaps thereby we will remove from ourselves the terrible shame that our enemies
have disgraced us and we will be able to depend upon the goodwill of the king." [Before
coming to the royal palace,] they worked hard making precious silk garments and
exquisite silk banners [to be flown] at the head of the Arab armies. There were none like
them in all of Spain. They brought this gift to King Hasham and to King al Mansur ben
Abi Amar, his regent. The king al Mansur [was delighted with the returned money and
the gifts] and became enamoured with Yaakov ibn Jo. He wrote a proclamation that made
him the head of all the Jewish communities from Saglamasa until the Duoro river, the
boundaries of his kingdom. He would now be the [supreme] judge over all of the Jews
and would be empowered to appoint over them anyone that he so chooses. [In addition,]
he would be able to impose any form of taxation and payment. The king placed at his
disposal eighteen of his servants, dressed in royal robes, who drove him around in the
viceroy's carriage. All of the community of Cordova gathered around him, from young to
old and agreed upon his leadership and wrote him a document which stated, "You and
your children [after you] and your grandchildren [after them] should rule over us." [With
this] he was inaugurated into his position of leadership.

Ibn Go then sent a message to Rav Chanoch that if he dare adjudicate between two
parties, he will be put afloat to sea on a boat without oars. All the opponents of ibn
Shatanash went over to his side and wrote letters to him to return to Cordova and they
will remove Rav Chanoch from office and appoint him to be their Rabbi in his stead. [Ibn
Shatanash] wrote back to them a harshly worded response  and told them, "Regarding
Rav Chanoch do I place heaven and earth as my witness that there is none his equal from
Spain to the Yeshiva of Bavel."

At the end of the first year of his leadership, ibn Go was imprisoned by the King al
Mansur. This was due to the fact that the king thought that ibn Go would extract
enormous gifts and [large] sums of money from the Jews of all of their communities,
whether properly or improperly, and bring them to the king. Because he did not do so, the
king locked him in prison where he stood for approximately a year. [He was there] until
one day, a Moslem holiday, King Hasham passed by the prison on his way from the
palace to his place of work. Ibn Go stood in front of King Hasham at the entrance of the
prison. When the king saw him he asked his regent, al Mansur, "Why did you do this to
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him?" He replied, "Because he doesn't offer us presents from all of the great [wealth he
has amassed by virtue of his office]." King Hasham immediately commanded that he be
released and be restored to his former position. They implemented his command.
However, [because he was once removed,] he never returned to the [great] position of
power that he had once enjoyed. Also, because  ibn Shatanash had written such a harshly
worded response to the community of Cordova, Rav Chanoch was not removed from
office after ibn Go returned to power. Ibn Go died while Rav Chanoch [was still Rosh
Yeshiva]. Raavad  Sefer Hakabalah

E. Talmudic Commentator
.iaxr oeyla cenlzd lk yexit dyn epiax oa jepg epiax oebk cxtqe axrnd ipe`b mbe

oiwifp zeipynl m"anxd yexit (ifixg oa - dnly oa dcedi ax) wizrnd zncwd

Also, the Geonim of Morroco and Spain, such as Rabbainu Chanoch ben Rabbainu
Moshe wrote commentaries on the entire Talmud in Arabic. Preface to the translation
of Rambam's commentary to the Mishna on Seder Nezikin by Rav Yehudah ben
Shlomo  ibn Harizi

F. The Death of Rabbi Chanoch
cg` axd l` `ae db oa` zn zay lila ik zny el dywede eytp dnbr ezeciqga axde
dikaa axd drbe eb 'o awri zny el xtqe eipira xyank did `ede b`ilt oa` ipan eipzgn
lr dkeae j`pey z` ade` dz`e jaie` zena jxyal iz`a ip` xn`e b`ilt oa` dnzy cr
dn epgley lr jenql milibx eidy miiprd lk lr dkeae xvn ip` axd el xn`  .ezzin
axd did `l ik mqpxtl leki ipi` ip` ixdy dka` `l ip`  mze` qpxtn dz` m` xgnl eyri
.xrv iig eiig eid jkitl dxezd ceakn zepdil dvex did `ly ezeciqg iptn oenn lra
`l k"tr`e dpy (b"k) b"i l"f ii`d ax zxeht mcew d"ryz 'c zpya jepg 'x axd xhtpe
daxd micinlz ecinrd el` minkgy iptn zeaiyil axrne gxfn zeldw dgpn eaiyd
z`  miiql  dler  didy  l"f  jepg  'x  axd  ly  ebdpn  did  oke   .ux`d  lka  cenlzd  hyte
ipire xecd ilecb dyly enr miler eid bg ly oexg`d aeh meia dpye dpy lka dxezd
dpyi dzid daizde h"ei lkak enr elre ebdpnk dlr d"ryz 'c zpyae daizd l` dcrd
cinrdy xg`l mihren minil zne axd ly ezwxtn dxaype milerd lk eltpe dxaype

dlawd xtq c"a`x  .l`xyia dxez uiaxde daxd micinlz

Rav Chanoch, in his piety, was troubled and saddened that [Ibn Go] died.  On the night of
Shabbos, when Ibn Go died, one of Rav Chanoch's soninlaws, from the family of ibn
Peliag, told him [with obvious delight] of his passing. To the amazement of ibn Peliag,
Rav Chanoch burst out in tears. He said to him, "I came to deliver glad tidings about the
demise of your enemy and [strangely] you seem to love your enemy and cry at his death!"
Rav Chanoch replied, "I am crying for all the poor who were accustomed to rely on his
generosity (lit. table). What will they do tomorrow? If you take it upon yourself to
provide for their needs, I will stop crying. For I cannot support them." This [last
statement] was due to the fact that Rav Chanoch was not a man of means. Because of his
piety, he did not want to gain benefit from the honor of the Torah and therefore [took no
salary from the community and] lived a very austere life.
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Rav Chanoch died in the year 1014, [over] twenty three years before the death of Rav
Hai. Despite his passing, the communities of the east and west did not resume the
practice of supporting [Rav Hai's Yeshiva]. This is because these sages had established
many disciples and the study of Talmud was wide spread throughout the land.

[The following is a detailed account of his death.] It was the custom of Rav Chanoch, of
blessed memory, to receive the Aliah of finishing the Torah, (Chasan Torah) every year
at Simchas Torah. Three of the most prestigious scholars of the community would
accompany him up to the Bima. [At Simchas Torah] of the year 1014 he went up
accompanied [by the dignitaries], as was his custom. The Bima, [however,] which was
weakened by [constant use] over the years, collapsed [under the combined weight of the
entourage]. They all fell and Rav Chanoch broke his neck [in the fall] and died a few
days later. This occurred after [the long years that] he had established many disciples and
had spread Torah throughout Israel.   Raavad  Sefer Hakabalah

V. Rabbi Hisdai ibn Shaprut and the King of the Khazars

A.
izewg dpd dzre . . . cxtqa xy` milyexi zelb ipan `xfr oa wgvi oa i`cqg ipnn
ecar z` ricedl devie  .izl`y eilr cakz `ly elenl izepge jlnd ipec`l z`fd zxb`d
miklnd elgpi ji` zeklnd jxc dne `ed hay dfi`ne evx` ipipr lke dl`d mixacd lk
`ed xy`k jln oa jln m`e ,jelnl die`xd dgtynn m` reci haynd ,miklnd ceak `qk
dagxe dkx` evx` jldn dnk jlnd ipec` ipriceie  .mvx`a mipkey mzeida epizea` bdpn
eiliig xtqn ,ezlynn ribz o` cre ,dneyb e` dwyn `id m`e ,zefxtd ixre dneg ixr
ipire 'eke mdk mdilr 'c sqei eicecb xtqn il`ya jlnd ipec`l xgi `p l`e  .eixye eicecb
ipriceie   .ycewd  mr  zeaxa  felr`  ornl  m`  ik  z`fd  dl`yd  izl`y  `le  ,ze`ex  jlnd
el  epzi  m`  ,el  eaiyi  xy`  qnd  xtqne  mda  dcex  `ed  xy`  zepicnd  xtqn  jlnd  ipec`
,ezlynn leab lk z` aeqi `ed m` e` dreci dklnn xira cinz dpeg ipec` m`e ,xyrn
mdl miwi m` e` ,ecal enr z` hetyi m`e ,micdizn mdn m` eil` miaexwd mii`d m`e
dgec dnglnd m`e megli in lre axw jexri dne` dfi` mre ,'c zia ezelr ji`e ,mihtey
mixrd my dne mvx` my dne mny dne eizeaiaq xy` miebde zeklnnd ine ,zayd z`
mixgeqd zekild bdpne a`ea`l` a"`ce d"crxa one o"`qxd on ezklnn l` zeaexwd
lk jln dnke mny dne eiptl ekln mikln dnk ipriceie  .jlnd ipec` fegn l` zekledd
did xac oeap l`xyi yi` eplv` ltp epizea` iniae  .mixacn mz` oeyl dfi`ae mdn cg`
w"dla xac lkl zeny `xewe zegva xacn dide awri oa ocl ribny cr oc haya qgizn
itn law fpw oa l`ipzr xne` did jk dklda yexcl ecnrae  .epnn mlrp `l xac lke
yi m` ipricedl jlnd ipec` z`n (d`iltd) izywa cer  .dxeabd itn dyn itn ryedi
dlebne iay l` iayn `vpe mipy dnk df mikgn ep` xy` ze`ltd uw oeaygl xkf mklv`
zia oaxg lr inc zzl lke` dkki`e z`f lr wt`zdl dtvnd zlgez gk dne  .dleb l`
ceakn cxpe daxdn hrn epx`yp xy` minae y`a e`a xy` axg zhilt lre epzx`tz
.ux`a xkf oi` mkle zekln yi mre mr lkl meid lk epl mxne`a epci l`l oi`e dleba aype
y`x ep`yp ,z`fa epdnz eiliig aexe ezekln sweze jlnd ipec` rny z` eprny xy`ke
 drenyd zetq ozi ine  .dt oegztl epl ipec` zklnn idze epici dpwfgze epgex igze
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`le l`eb epl ziayd `l xy` l`xyi iwl` 'c jexae  .epzlecb daxz dfa ik gk z`fd
mixac cra l`ey iziide  .mlerl jlnd eppec` igi  .l`xyi ihayn zklnne xip ziayd
jxc ok `l ik miln zeaxda jlnd ipec` lr ciakdl izxebi ik `lel mizl`y `l xy`
iqrke igiy aexn ik ipec` ipniy`i l`e  .z`fa dcen ippde iziaxd xak mpn`e .mikln
mr `le zrc dleb mr oi` ik rcei ipec` ik ,glqi edenke dbyi ipenk la` dpd cr izxac
ipec` lr yi ok lr zelce dleb jeza m` ik oir izgwt `l jcar ip`e ,diyez diay ipa
eid ji` zrny xak wtq `lae .ecar ipeiby xiardl zn`d gxe`ne cqgd zzn`n jlnd
xiari aeh jldn lr m`e ,mzegily ixtqa bdpn dne mdizexb` dne l`xyi ikln iazkn
eziale erxfle el jlnd ipec`l ax melye  .dlecbd ecqgke daehd ecik ecar zbby
dlawd xtq - c"a`x   .l`xyi axwa eipae `ed ezklnn lr mini jix`ie  .mler cr e`qkle

[This letter is being sent] by me, Hisdai ben Yitzchak ben Ezra, a member of the exiled
community of Jerusalem in Spain.  . . . Behold, I have inscribed this letter to my master,
the king, and I plead to him that my request should not be a burden for him. Please
command [one of the royal secretaries to write me and] inform [me], his servant, of all of
these things and all the particulars of his land. [Also tell me the name of] the tribe from
which he descends. In which manner does he conduct his government? How do the kings
inherit the royal throne; must they come from a specific tribe or royal family? Is he a
king, the son of a king, as is the custom of our forefathers when they lived in their own
land? Inform me, my master, the king, about the length and width of the land, the walled
cities and the open cities. Are they irrigated or do they depend upon rain? What is the
greatest extent of his domain? What is the number of his troops and officers? My master,
the king, should not become angry at my request of knowing the number of his troops.
May Gd increase their number many times over. The eyes of my master, the king, sees
that I only ask this so that I can rejoice at the great number of people of the holy [Jewish]
nation. Inform me, my master, the king, the number of countries that he dominates and
the size of the tribute that he exacts from them. Do they give him a tithe? Does my master
continually live in a specific city of the realm or does he [constantly move and] make a
circuit within the entire boundaries of his kingdom? Did the occupants of the islands near
his kingdom convert to Judaism. Does he judge his people on his own or did he establish
for them a judicial body? How does he go up to the House of the Lrd? Together with
which nation does he [combine forces in] battle? Against which nation does he wage
war? Is war waged on Shabbos? What are the kingdoms and nations which are
surrounding him? What are their names? What is the name of their lands? What is the
name of the cities near his kingdom [of the lands] of Russia ("Rassan"), of "Bredah", and
of "D'ab Alabuab"?  What is the custom of the travels of the merchants that go to the area
of my master, the king? Tell me how many kings reigned before him. What are their
names? How long did they reign? What language do you speak? In the days of our
forefathers, an intelligent Jewish man came to us who traced his lineage to the tribe of
Dan all the way back to Dan the son of Yaakov. He spoke eloquently and had a word in
the holy tongue (Hebrew) for everything. Nothing was hidden from him. When he would
speak in halachah he would say, "This is what Asniel ben Knaz received from the mouth
of Yehoshuah, who in turn received from Moshe, who received it from the mouth of the
Almighty."
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In addition I ask of my master, the king, to inform me if he has any hint to the calculation
of the end of days to which we await so many years as we go from bondage to bondage
and from exile to exile. How great is the hope [we have in our hearts] to be relieved of all
of this!  How [much longer] can I give my blood [and soul] on the destruction of the
House of our splendor and the remnant of [those that were destroyed by] the sword who
went through fire and water, who remain few in number [the survivors of] a formerly
large population. We have fallen from our glory and [now] dwell in exile. We have no
power [to respond] when they say to us the entire day, "Every nation has a kingdom and
you have no trace [of kingship] on earth." When we heard the report of my master, the
king, and the power of his kingdom and the great number of his troops, we were
astonished. We lifted up our heads and revived our spirits. Our power has been
strengthened and the kingdom of my master has enabled us to reply [to those who taunt
us]. We only wish that [the substantiation of] this report will enhance our stature.  Blessed
be Hashem, the Gd of Israel, Who has not caused to cease a Redeemer for us and Who
has not caused to cease a kingdom from the tribes of Israel. May our master, the king,
live forever!

I would have asked even more information from the king had I not been afraid to
overburden my master, the king, with excessive words [of correspondence] for it is not
the proper protocol of kings. In truth, I have written more than the norm and I am
thankful [for your indulgence]. Do not find fault with me, my master, for talking and
expressing my anger so excessively . . . for my master knows that there is a loss of
[common] sense that comes with being exiled and a lack of understanding that
accompanies those that are in captivity. I, your servant, only opened my eyes in the midst
of exile and poverty. Therefore [please] forgive the errors of his servant out of [his sense
of] true kindness and [his love of] the way of truth. The letter from Hisdai ibn
Shaprut to Yosef, king of the Khazars

icxtqn `xfr oa wgvi oa dleb y`x i`cqg ax l` .inxbezd jlnd sqei zaeyz z`fe
oa awri 'x ci lr caeknd jazk epil` `ay jrice` dpd  .epilr cakpde epil` cngpd
jvx` mewn jazka aezk `vn`e ,jznkge jzpia lr epyye ea epgnye unp ux`n xfril`
cr el lwd zxfre ezlecb zx`tz xwie dilr jlend jlnd ongx l` car qegie dagxe dkx`
mb  .miklnd lr ecgte ux`d lka ezekln mver rnypy cr  .gxfn zpicn ezyiak
mkl extqie zexyeka `eal `pihp`hqew igely `lel` epzece` mzrny `l ik epzrced
jricedl zywae  .ea mipin`n mziid `le miptl eze` 'ifkn mziidy itl ,eipice epzekln
xaye epipir lwd xi`de l`xyi oica epizea` eqpkp ji`e epqegie epzekln mixacd zzn`
epz` minilynde epizeaiaq xy` miebde dagxe dkx` epvx` zcn zrcl zywa cer  .epinw
mirpde xwid mkkln ipt zelgle mkvx` l` epigely `eal okzi m`e epilr minglpde
zene`dy itl  .eizelrtn xyeie ezad`a m`iade eikxc aeha ezad`l zeaal jiyndy
mdl dide dfd xaca mipdp l`xyi eidy dklnne zlynn mewn l`xyil oi` ik mkl mixne`
mewn `le zix`y l`xyil oi` ik mdl mixne`d ipira dldze gaye oeyl dprne al znxdl
jazka  zl`yy  dl`yd  mr  xace  xac  lr  jzaeyz  miaiyn  epgp`e   .dklnne  dlynn
rbp xak dilr jlend qegie jvx`n zxkf xy`  .jznkga mignyde ja miyyd zaeyz
reci epixtqa xeny `ed dfd xacde mely zeyixc zexb` epizea` ipirl eid xake epil`
zl`y  .epipal dyexi eze` miype epizea` ipira ycwpy dn ycwpe  .epvx` ipwf lkl

:epgp` hay dfi`ne dgtyn dfi`ne dne` dfi`n jazka
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dnxbezl eidy epizea` ly miqegi ixtqa epivne ,epa dnxbez ipae zti ipan epgp` ik rc
,xepf ,xfk ,`pxz ,lfia ,oibe` ,xee` ,yexiz ,xeib` oey`xd ,mzeny dl`e mipa dxyr
xtqn izn izea` eid einiay elv` aezk ,iriayd `ed xfk ipan ep`  .xie`q ,cepla
meyxb lwd xfrae mdn minevre miax mieb mr dngln eyre dxeabe gk mdl ozp d"awne
md dfd meid cr `"pec enyy lecbd xdpd mxiard cr mdixg` etcxie egxae mvx` eyxiie
zexec exar k"g`e  .mvx` z` miixfk eyxiie ,`pihp`hyewl miaexwe `"pec xdp lr mipeg
z` xqie eal lka ea ghea ,miwl` `xie mkg yi` did o`lea enye mdn cg` jln cnry cr
,el xn`e melga j`ln el d`xpe  .eitpk lva dqege ux`d on f"r icaer z`e minqewd
miiw`e jiziaxde jizkxa dpd jzpgze jzltz z` izrny xn`l jil` ipgly 'c o`lea
.dyr oke ,'c iptl lltzde ,cenr dz`e jicia jiaie` z` xeqn`e zexecd seq cr jzekln
lka ixg` jlz ik izrcie jiyrn z` izivxe jikxc z` izi`x el xn`ie zipy eil` `xie
orie  .jax`e jkxa` ihtyne izevn xenyz m`e htyne wg zevn jl zzl utg ip`e jal
ipegha izny `ly izeilk zxwge ial zeaygn ipec` zrci dz` eil` xaecd j`lnl xn`ie
og iz`vn `p m`  .ia epin`i m` rc` `l mixtek md mdilr jlen ip`y mrd la` ,ja `l`
.z`f  lr  ipxfri  `ede  mdly  lecbd  xyd  ipeltl  d`xd  jingx  elblbzi  ilr  m`e  jipira
jlnde jlnl cbie `a xwaa mikyd xy`ke melga `edd xyl `xie epevxk dyr d"awde
xacd mdipira ahiie  .dl`d mixacd lk z` mdl cbie enr lk z`e eicare eixy lk uaw
dpd eil` xn`ie cer j`lnd eil` `xie .dpikyd itpk zgz eqpkpe oicd z` mdilr elawe
ip` c`n r"yax xn`ie orie  .inyl zia dpea dz`e ipelklki `l minyd inye minyd
gw un`e wfg el xn`  .ipevxa xy`k okziy enk zeyrl adfe sqk il oi`y jiptl yiiazn
mala jzni`e jcgt izzp dpd l"icx` ux` l`e q"`bcex ux` l` jl mewe jiliig lk jnr
jnr did` ip`e adf ly cg`e sqk ly cg` zexve` ipy jl izpnf dpde jcia mizxqne
ea oin`d `ede  .inyl zia dpaze 'elya `aze oennd z` gwze jlz xy` lka jizxnye
oex`e ld` epnn dpae oennd yicwde 'elya aye dpicnd mixgde mglie  .edev xy`k yrie
jld k"g`  .miniiwe icia mixeny md dfd meid cr ,ycewd ilke zegafne oglye dxepne
lecb  oenna  mdik`ln  mdl  eglye  mil`rnyi  jlne  qxt  jln  rnye  ux`d  lka  erny
l`rnyin mkg `iadl evie mkg did jlnde .mdipic l` ezehdl mdinkg mr zeax zegpnae
exag ixac z` cg` mixaey eide ,mdipica xxal eicgi mze` mye ahid l`ye xwge qxte
il`rnyid l`e qxt jln ly mkg l` xn` ok jlnd d`xyk  .cg` xac lr minikqn eid `le
liaya jlnd gly xgnle .il` e`eaze mkcra gly` ip` iyilyd mei cre mkild` l` ekl
utg ip`e caekn oic epice miklnd dl`n lecb qxt jln ik rcei ip` el xn`e iqxtd mkgd
.aeh mdn dfi` l`rnyi oice l`xyi oic ,zn`d il xn`zy jnrn ip` l`ey la` jipica
l`xyi oick mlerd lka oic oi` ik zn`a rc mlerl jlnd eppec` igi xn`e mkgd dpr
zelecb ze`ltpe miqp odnr dyre ixeka ipa m`xwe zene`d lkn l`xyia xga d"awdy
ond mdl cixede rah mditcexe daxga mia mxiarde drxt zecarn mixvnn m`ivede
zia mdl dpae orpk ux` mligpde y`d jezn dxezd z` mdl ozpe xevn min mdl `iveie
gex lkl mxfte eipt lrn mkilyie mdilr qrkie el e`hg k"g`e mdipia oekyl ycwnd
ip` ik zn`a rc jixac zxac dkk jlnd eaiyd  .mlera l`xyi oick did `l z`f `lele
ipriced el xn`ie edl`yie mil`rnyid ly ic`wl` liaya jlnd gly ipyd meia  .jcak`
oic el xn`e ic`wl` edaiyie  .aehd mdn dfi` qxt oic oiae l`xyi oic oia yi dn zn`d
el e`hgy liayae miwicv mihtyne miwge 'c zxez mdnre zn` eleke aehd l`xyi
.jcak` mpn`e zn`d il zxac xak jlnd eaiyd mdiaie` cia mpzie mdilr qrk ea eryte
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mkn ip` ywan ,enre eicare eixy lk iptl mdil` xn`ie cgi mlkl `xw xg` meile
ceqi lr mdixac micinrn eid `le xacl eligzde  .oipicd on xyide aehd dfi` il exgazy
xn`e mkgd dpr  .mdn aehd dfi` l`rnyi oice l`xyi oic iqxtd mkgl jlnd xn`y cr
ic`wl`d dpre ,aehd dfi` qxt oice l`xyi oic xn`e ic`wl`l l`y cere ,aehd l`xyi oic
xak ip`e xyide aehd l`xyi oicy mkita mziced xak jlnd orie  .aehd l`xyi oic xn`e
mzxn`y adfde sqkde ixfra didi iwy lwe mdxa` ly epic `edy l`xyi oica izxga
exfr d`lde `edd meid one  .mkvx` l` 'elyl ekl mz`e xrv `la il zzl leki `ed il zzl
l`xyi inkgn cg` `aie glyie eicare `ed ezlxr xya z` lnie egk z` un`e iwy lwd
eny jxazi izn`de cakpd oicd lr ep` dfd meid cr  .zevnd lk el excqie dxezd eyxtie
lk z` epiptl ripkd dpikyd itpk zgz epizea` eqpkpy `edd meid one  .mlerl d"awd ly
meid cr epipta yi` cnr `le epizeaiaq xy` zepeylde zene`d lk z` lityde epiaie`
enye eipa ipan jln cnr dl`d mixacd xg`e :l`rnyi iklne qxt ikln i"r qnl epl mlke
zeiqpk iza dpa `ede dkldke oick oicd z` cinrde dklnnd ycg `ed ,xyie wicv dicaer
drax` el eyxtie aexl adfe sqk mdl ozie l`xyi inkgn aexl uawe zeyxcn izae
dxezd ade`e miwl` `xi dide mipfg zeltz oewz lke cenlze dpyne mixtq mixyre
wgvie dicaer ig` dkepg cnr eixg`e epa dypn eixg`e epa diwfg cnr eixg`e  .zevnde
xkfpd oxd` oa sqei ip`e  .epa oxd` epa oinipa epa mgpn epa iqp epa dypne epa oleafe epa
jln lk jilnn iptln oevx idi  .epizea` `qk lr ayil xf lkei `le jln oa jln epleke

:eizevnae ezxeza epzekln cinziy

gxfn z`tl o"`bxb mil jenqd xdpd ci lr `id  .dagxe dkx`e epvx` jldn zl`y xy`e
mixiire mixtk xtqn oi` cr aexl zeax zene` mipeg xdpd ci lre  .miycg drax` jldn
leabd aeqi myne  .qn il mipzep mlek ,mdl xtqne xwg oi`e zene` ryz mde xvan ixre
xyr dyng mexc cvae  .qn il mipzep mlek yceg jldn mid seg iayei lk o`bxb cr
ux` iayei lke mixda mipeg mde a`ea`l` a"`a cr xtqn oi`l minevre miax zene`
dyly axrn cvae .qn il mipzep mlek ,miycg 'a jldn `pihphqew mi cr zpze `pq`a
cr oetv z`tl leabd aeqi myne  .`pihphqew mi zty lr mipeg minevre miax zene` xyr
cr miribny cr xacnd lka miklede dneg `la zefxt miayei mde bfei enyy lecbd xdpd
jldn mvx`  zcne  ,qn  il  mipzep  mlk  mid  zty lr  xy` legk  miax  mde  m"i`xbdd  leab
xearl zepitqa mi`ad miiqex z` aefr` `le xdpd ze`ean lr ayei ip`e  .miycg drax`
mdnr mgl` ip`e mvx` l` xearl dyaia mi`ad mdiaie` lk z` aefr` `l ok enke ,mdil`
ip`y jrice` cere  .c"`cba cr l`rnyi ux` lk micigkn eid mizafr eli`e ,dyw dngln
da zayei zg`d  .zepicn yly izekln jeza il yie iwy zxfra dfd xdpd lr ayei
mixtkde diyxbn mr dqxt dyng lr dyng dagxe dkx` ,diqixqe dizexrp mr dklnd
zexg` zepeyln zexg` zene`e mixvepe mil`rnyie mil`xyi da miayeide  .dl mikenqd
dpicnde  .ze`qxt dpny lr dpny dagxe dkx` diyxbne zipyd dpicnd  .da miayei
dagxe dkx` dphw `ide ,il` miaexwd izxyn lke icare ixy mr da ayei ip` ziyilyd
lk dpicna miayei ep`e  .jlede jyen xdpd zenegd oiae ,ze`qxt dyly lr dyly
l`e  epb  l`  yi`e  edcy  l`  yi`  miklede  dpicnd  l`  mi`vei  ep`  oqip  ycegae  sxegd
mleaba mipege mirqep reci mdizea` zfeg` mdl yi dgtyne dgtyn lk cere ,ezcear
rqp  icare  ixye  ip`e   .rx  rbt  oi`e  ohy oi`e  ybep  lew  mc`  rnyi  `l  mixiyae  dgnya
`eapy cr aaeqp myne o"`yxee `xwpd lecb xdpl ribpy cr ze`qxt mixyr jldn jlpe
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zexdp da yie daxd dneyb dpi` ux`de  .epzgepn mewne epvx` zcn ef ,dpicnd dvw l`
minxke zecy dpnye daeh ux`de zeax zepiirn epl da yie  ,aexl mibc milcbn zeax
leab jrice` cere  .c`n aexl ixt ur lk epl yie ,zexdpd on miwyn mlek miqcxte zepbe
ze`qxt miyly jldn mexc z`tle o"`bxb mi cr ze`qxt mixyr jldn gxfn cvl ivx`
iqcxte izepbe inxke izecy ,i`d jeza ayei ip`e  .ze`qxt mirax` jldn axrn z`tle
ayei ip` 'c xfrae ,zeax zepiirne zexdp ze`qxt miyly jldn oetv z`tle  .i`d jeza
l`xyi inkg l`e epiwl` 'c l` epipir epgp`e  .ze`ltd uw xacn zl`y cere  .ghal
aexay eprny reny la`  .oeivn miwegx ep`e laaay daiyid l`e milyexiay daiyid
eny ornl dyrie miwl` ipira xyii la`  .dne`n mircei ep` oi`e zepeaygd erz zeperd
epa miiwie ,epz`vn xy` ze`lzd lke ezcear lehiae ezia oaxeg eiptl hrni l`e lecbd
xdni l`xyi iwl` lwe  .l`ipc z`eap m` ik epicia oi`e  .'eke elkid l` `eai me`zte
.eny iade` l`xyi zia lkc iigae jiigae epiiga epizevetpe epizeilb uawie dle`bd
minirpd jipt ze`xl de`zne sqek ip` c`n mb  .ipt ze`xl de`zn dz`y jzxb`a zxkfe
jipt ze`xle jnr xagzdl izikf ele  .jixack dide ozi ine ,jzlecbe jznkg zx`tz xwie
inr lk wyi jit lre oal jl did` ip`e a`l il didz dz`  .micngpde minirpde micakpd

 :ax 'elye ,dpekpd jzvrae `ae `vei iziid jxacae

The following is the response of Yosef, the king of the Khazars:

[This letter is written] to Rav Hisdai, the leader of the exile, ben Yitzchok ben Ezra of
Spain who is dear and honored to us.

Behold, I am letting you know that we received your honored letter through Rav Yaakov
ben Eliezer from the land of "Nemetz" and we were happy and rejoiced over your
understanding and wisdom. I found that you wrote in your letter about the place of your
country, its length and width, the lineage of AbdelRahman, the king who rules over it,
about the glory of the splendor of his magnificence and the help that Gd has granted him
to conquer the eastern province, the widespread reports of the power of his kingdom
throughout the world and the fear that he instilled in the [other] kings. You also informed
us that you would not have heard about us had it not been for trustworthy emissaries from
Constantinople who told you about our kingdom and its [religious] laws. This is because
you denied previous reports and gave them no credence. You asked us to tell you about
the actual details of our kingdom, its genealogy and how our forefathers entered the
lawful [covenant] of Israel and how Gd enlightened us and shattered those who rose
against us. You also requested us to tell you the dimensions of our land, its length and
width, the nations that surround us, those that made peace with us, those that waged war
against us. [You also asked us] if it would be possible that our emissaries come to your
land and to visit [his] eminence, your king, whose pleasantness has drawn close the
hearts [of all of his subjects] to his love with his fine ways and has guided them through
his love and upright deeds. Because the nations [of the world] say to you that Israel
has no place of dominion or kingship, you derived pleasure from this thing and you
experienced a lifting of your heart, a response of your tongue [to the nations], and
praise and lauding in the eyes of those who have said to you that Israel has no
remnant nor a place of dominion and kingship.  We, who delight with you and rejoice
with your wisdom, have agreed to answer every question that you have asked us.   That
which you have mentioned [in your letter] regarding your land and the genealogy of he
who rules over it, is something that has already reached us. [In the past,] letters of
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greetings [from your kingdom] have been brought before the eyes of our forefathers. This
thing has been recorded in our records and is well known to all of the elders of our
country. We will deem sacred that which has been held sacred in the eyes of our
forefathers and place it as an inheritance for our children. You asked us in your letter
from which nation, family, and tribe do we descend.

You should know that we are descendants of the sons of Yefes [through] Togarmah his
son. We have found in the genealogies of our forefathers that Togarmah had ten sons and
these are their names: Igior, Tirosh, Avor, Ogian, Bizel, Tarna, Khazar, Zanor, Balnod,
Savir. We are from Khazar, the seventh son. It is written in our records that in his time,
our forefathers were small in number. The Holy One, blessed be He, gave them strength
and power and they waged war against nations that were more numerous and powerful
than they. With the help of Gd, they drove them out and inherited their land. The
[defeated nations] fled but they chased after them until they made them cross over the
great river, the Danube. Till this day do they reside by the Danube river, close to
Constantinople and the Khazars inherited their former land. Afterwards many generations
passed until a king arose from amongst them whose name was Bulan. He was a wise
man, one who feared Gd and trusted Him with all his heart. He removed the sorcerers
and idolators from the land and sought refuge under the wings of Gd. An angel appeared
to him in a dream and said to him, "Bulan, Gd has sent me to you with the following
message: I have heard your prayer and pleas. Behold, I have blessed you and increased
you and I will establish your kingdom until the end of the generations and I will give over
your enemies into your hands. [Now,] arise and pray before Gd."  He appeared to him
again and said to him, "I have seen your ways and I find favor with your actions, and I
know that you follow after me with all your heart. I wish to give you commandments,
statutes and laws. If you guard my commandments and laws, I will bless you and increase
you [even further]."   He answered the angel who was speaking to him, "You know, my
master, the thoughts of my heart and the investigations of my kidneys. I have not placed
my trust other than in you. The people over whom I rule are heretics. I don't know if they
will believe in me. If I have found favor in your eyes and if your compassion has come
around over me, show yourself to this certain person, their great prince, and he will help
me out."  The Holy One, blessed be He, did according to [the king's] will and appeared to
the prince in a dream. When he arose in the morning, he came and told the king and the
king gathered all of the noblemen and his servants and all of his people and told them all
of these things. This thing found favor in their eyes and they accepted upon themselves
the law (monotheism) and they went under the [protection of the] wings of the Shechina.
The angel appeared to him again and said to him, "Behold, the heavens and the heavens
above the heavens cannot contain me. Build, [however,] a house (temple) dedicated to
My name." He replied, "Master of the universe, I am very embarrassed for I have neither
silver nor gold to accomplish that which is fitting which is what I desire." He said to him,
"Strengthen yourself and be strong of heart, take with you all of your troops and arise and
go to the land of the "Rudgas" and to the land of "Ardil". Behold, I have given unto them
fear and trepidation in their hearts and I have given them into your hand. Behold, I have
prepared two treasure houses for you. One is of silver and the other of gold. I will be with
you and guard you wherever you go and you will take the money and return home in
peace and build a house (temple) dedicated to my Name." [Bulan] trusted Him and did as
he was commanded. He waged war and destroyed the country [of the enemy] and
returned in peace. He sanctified the money [that he plundered] and built from it a tent,
ark, menorah, table, altars, and holy vessels. To this day are they safely guarded by me
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and still exist. Afterwards reports about him traveled throughout the world and as a result
the kings of Persia (Byzantium) and Arabia sent delegations to him with much money
and lavish presents together with their scholars in order to sway him to their religion. The
king was a wise man and commanded them to bring before him a Moslem scholar as well
as a Persian (Christian) scholar. He examined them and asked them probing questions
and put them together [in the same room] in order to clarify their respective religions.
Each one would refute the words of his colleague and they did not [even] agree on a
single issue. When the king saw this, he said to the scholars of Persia (Byzantium) and
Arabia, "Go back to your tents. By the third day, I will send for you and then you will
come back to me."  The next day, the king sent for the Persian scholar and said to him, "I
know that the king of Persia (Byzantium) is greater than the other kings and his religion
is an esteemed religion and I desire your religion. However, I ask of you one [just]
question that you [must] answer me truthfully. Which is better, the Jewish religion or the
Moslem religion?" He answered, "May our master, the king, live forever! You should
know in truth that there is no religion in the entire world like the Jewish religion. For the
Holy One, blessed be He, chose Israel amongst all the nations and called them, 'My first
born son.' He made for them miracles and great wonders and took them out of Egypt
from the slavery of Pharaoh. He made them pass in the midst of the sea upon the dry land
and drowned their pursuers. He brought down for them manna [from Heaven] and
produced water for them out of a rock. He gave them the Torah in the midst of the fire,
gave them the land of Canaan, and built for them the Temple in order to dwell amongst
them. Afterwards they sinned against Him and He displayed His anger with them and
threw them away from His presence and scattered them in every direction. [However,]
had He not done so, there would not be a Jew left in the world." The king responded to
him in the following words, "Because you have spoken your words, you should know
that I will truly honor you." The following day, the king sent for the Moslem Qadi. He
asked him, "Tell me the truth. Between the Jewish religion and the Persian (Christian)
religion which one is better?" The Qadi answered him, "The Jewish religion is the best. It
is entirely true and they have with them the Torah of Gd and righteous statutes and laws.
Because they sinned and rebelled against Gd was He angry with them and gave them
over into the hands of their enemies."  The king replied to him, "You have already spoken
to me the truth and I will truly honor you."  The next day he called all of them together
and said to them in the presence of his noblemen, servants and people, "I desire from you
to choose for me which is the best and most right religion." They began to speak but were
not able to establish their arguments on a firm foundation until the king asked the Persian
(Byzantine) scholar, "Between Judaism and Islam, what is the better religion?" The
scholar lifted his voice and said, "Judaism is better." He asked the Qadi again, "Between
Judaism and the Persian religion (Christianity) which one is better?" The Qadi lifted his
voice and said, "The Jewish religion is better." The king responded, "You have already
admitted that the Judaism is better. I have already chosen Judaism for it is the religion of
Abraham. May El Shadai be a source of aid for me. The silver and gold that you told
me that you would give me can be [equally] given to me by Gd without difficulty. You
can now return back to your land in peace." From that day and on El Shadai [truly]
helped him and strengthened him. He circumcised his foreskin together with the foreskins
of his servants and he sent for one of the scholars of Israel to explain to him the Torah
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and present to him the commandments in a systematic way. To this day we follow the
true and honored religion. May the name of the Holy One, blessed be He, be blessed
forever. From the time our ancestors went under the protection of the wings of the
Shechina, He subdued all of our enemies and humbled all of the nations and tongues
(ethnic groups) which surround us. No man was able to get the better of us. They all give
us tribute through the kings of Persia (Byzantium) and Arabia.

In a subsequent period, there arose a king from [Bulan's] descendants whose name was
Ovadiah. He was righteous and upright. He gave a new spirit into the kingdom, made
sure that the Jewish religion was being properly kept, built synagogues and study halls,
and brought together [to his kingdom] many Jewish scholars and gave them an
abundance of silver and gold. They explained to him the twenty four books [of Tanach],
the Mishna and Talmud and the entire cantorial order of prayer. He was Gd fearing and
loved the Torah and Mitzvos. After him, Hezkiah, his son, arose and after him Menashe,
his son. Menashe was followed by Hanukah, the brother of  Ovadiah. He was followed
by Yitzchok, his son, Zevulon, his son, Menashe, his son, Nisi, his son, Menachem, his
son, Benyamin, his son, and Aharon, his son. I am Yosef, the son of the previously
named Aharon. We are all kings the son of kings. No stranger is allowed to sit on the
throne of our forefathers. May it be the will of He who appoints kings to insure that our
kingdom continue with His Torah and Mitzvos.

Regarding that which you asked about the dimensions of our land, its length and width. It
is on the river (Don?) which is by the "Gargan" (Azur or Black?) sea on its easterly side.
It takes four months to traverse the boundary. By the bank of the river many nations, too
numerous to count, reside. There are villages, and towns, and fortified cities. All told
there are nine nations. But there is no way of knowing their immense population. They all
pay me tribute. From there the boundary turns until "Gargan". All those that dwell on the
sea shore, for a distance of a month's travel, pay me tribute. On the south side there are
fifteen large and powerful nations with innumerable people up until "B'ab Alabuab".
They dwell in the mountains. And all of the land of "Basna" and "Tanas" up until the sea
of Constantine (Sea of Marmara?) a distance of two month's travel. They all pay me
tribute. On the west side there are thirteen large and powerful nations who dwell on the
shore of the sea of Constantine. From there the boundary turns northward up until the
great river (Volga?) whose name is Yozag. They live in unwalled cities and travel in the
entire desert until they reach the border of the Moslems. They are as many as the sand by
the sea shore and pay me tribute. The dimension of their land is four month's travel. I
dwell by the entrance ways of the river and will not let the Russians who come in ships to
pass through. Similarly, I won't let their enemies use the land route to gain entrance into
their country. I am [prepared] to fight fiercely [to stop them], for if I let them, they would
destroy all of the lands of the Arabs until Baghdad. In addition, I am letting you know
that I dwell by this river by the help of Shadai and I have in my country three cities. The
queen with her entire entourage of maidservants and eunuchs resides in one of them. Its
length and width is five by five parsangs. This includes its outlying fields and villages
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that are near it. In it live Jews, Moslems, Christians and other nations and languages
(ethnic groups). The second city, including its outlying fields, has a length and width of
eight parsangs. The third city, in which I together with my ministers, slaves and the entire
staff that serves me live, is small with a length and width of three parsangs. Between the
walls of the city the river flows. We live in the city the entire winter. In the month of
Nisan, [in the spring,] we leave the city and each man goes to his field or garden and
works. In addition, every single family has clearly demarcated land which they inherited
from their forefathers. They travel and settle in their boundaries with joy and song. No
man hears the sound of oppression. There is no accusation and no calamity. I and my
ministers and servants travel twenty parsangs until we reach the great river called
"Varshan". From there we go around until we come to the end of the country. These are
the dimensions of our land and the place of our rest.  The land does not have excessive
rain. It has many rivers that produce plentiful fish. We have many springs and the land is
good and rich with many fields, vineyards, gardens and orchards that are all irrigated by
rivers. We have an abundance of every kind of fruit tree. I also want to inform you that
the boundary of my [own personal] land on the east side is a length of twenty parsangs
until the Sea of "Gargan". On the south it is thirty parsangs. On the west side it is forty
parsangs. I dwell in the middle of an island. My fields, vineyards, gardens and orchards
are [all] in the middle of an island. On the north side the [length of the boundary ] is thirty
parsangs with many rivers and springs.  With the help of Gd, I dwell in security. You
also asked regarding the [mysterious] end of days. Our eyes are looking to the Lrd,
our Gd, and to the sages of Israel in the yeshiva in Jerusalem and to the yeshiva in
Bavel [for guidance], for we are distant from Zion. However, we have heard a rumor
that due to our immense sins, they have erred in the calculations [of the end of the days].
[As for us,] we know nothing. However, that which is right in the eyes of Gd He will do
for the sake of His great name and He will not deem insignificant the destruction of the
Temple, the cessation of His service and all of the travail that we have experienced and
will fulfill [His covenant] with us and speedily bring us to His Sanctuary etc. We only
have the prophecy of Daniel. El, the Gd of Israel should speedily bring the redemption
and gather in our exile and those that are scattered in our lifetime and yours and in the
lifetime of the whole house of Israel, those that love His name. You mentioned in your
letter about your desire to see my countenance. I too long and desire to see your pleasant
countenance and the glory of the splendor of your wisdom and greatness. I only wish that
your words will be fulfilled. If I only would merit to be together with you and to see your
esteemed and pleasant and desirous countenance, you would be for me a father and I
would be for you a son. My entire people would kiss your mouth and through your words
would I come and go through your correct advice. With wishes for much peace. The
letter from Yosef, king of the Khazars to Hisdai ibn Shaprut
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You find communities of Jews spread out from the province of "Sala" in the extreme west
. . . . to the Itl river where the Khazar nation lived, [a nation] who became converts [to
Judaism]. Yosef, their king sent a document to Rav Hisdai, the prince, the son of Rav
Yitzchok, ibn Shaprut and informed him that he adheres to the opinion of the Rabbanim
[and not the Karaim] as well as his entire nation. I have seen descendants of theirs in
Toledo who are scholars and have told us that the  remnant of their nation still remains
loyal to the opinion of the Rabbanim.  Raavad Sefer HaKabalah


